
ИНСТИТУТ ЗА КПАСИЧНИ СТУДИИ

Валериј СОФРОНИЕВСКИ

ЗА ТРАНСЛИТЕРАЦИЈАТА НА ГРЧКИТЕ БУКВИ

Во современата научна мисла речиси не постои област која 
своето потекло не го води од антиката или чии корени не навлегуваат 
длабоко во културното и книжевното наследство на старите Хелени. 
Мноштвото пишани споменици од кои и ден денес со возобновлива 
свежина ce напојуваат уметничките и научните логосни продукции, 
претставуваат цивилизациска придобивка за целата западна култура. 
Покрај илјадниците називи, термини и поими вплотени во базичните 
конструкции на разните научни гранки, старата хеленска мисла 
претставува неисцрплив извор за нови и чудесно прецизни дефиниции 
на умствените простори што ги создава и открива човековото ratio. 
Повикувањето на хеленската книжевна традиција не е ниту минлив 
тренд ниту знак за некаков бесцелен интелектуализам, туку насушна 
потреба за детерминирање општочовечки мисловни активности и 
воспоставувањето на нивна најбрза и најточна комуникација меѓу 
единките што нив ги споделуваат.

Во таа смисла, честопати ce јавува нужност од наведување 
мисловни целини (зборови, синтагми, реченици или дискурси) 
извлечени од текстовите напишани на јазикот со кој зборувале старите 
Грци, зашто изворникот со својата етимолошка и семантичка 
дефинираност нуди поширока експликабилност на исползуваната 
мисла. Начинот на кој тоа ce прави во пишаната реч покажува состојба 
која може да ce подели во две насоки: од една страна веќе ce 
практикува употреба на оригиналното старогрчко писмо, a од друга 
ce врши транслитерација на буквите на некое, во светот, општопоз- 
нато писмо (највообичаено латиничното). Искуството покажува дека 
за многу научници, интелектуалци и, особено, за обичните читатели, 
азбуката или, поточно, алфабетот на Хелените, претставува terra in
cognita, што значи за најголемиот дел од популацијата што го користи 
пишаното слово, првиот начин претставува пречка за целосно



98 ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ - СКОПЈЕ

восприемање на авторовата творечка идеја. Поради ова, во светот cè 
повеќе ce прибегнува кон „пресловување“ на грчкото писмо, негово 
заменување со писмо кое им е познато на поширокиот круг чита- 
тели.

Навистина е за поздравување напорот што го прави „Годиш- 
ниот зборник“ на Философскиот факултет во Скопје за обезбедување 
транслитерација на грчкиот алфабет, со што ce доближува до ре- 
дакциската политика што ja водат познатите научни периодични 
списанија, како на пр. American Journal of Philology, Baltimor: The Johns 
Hopkins University Press, едно од најреспектираните во светот од областа 
на класичната филологија. Примерите за ваквата состојба ce 
навистина многубројни и би било бесцелно да ги наведуваме, особено 
што таа е нашироко присутна и во другите книжевни публикации 
(книги, брошури, монографии, енциклопедии итн.). За нас е од големо 
значење што и македонските книжевни изданија веќе изобилуваат со 
примери на транслитерирање на грчкиот алфабет. Меѓутоа, за жал, 
истражувањата покажуваат дека тоа ce врши „според свое наоѓање“, 
неунифицирано, непрецизно и недоследно на традицијата што постои 
во светот.

Затоа, без да именуваме автори, дела или издавачи каде што 
ce јавуваат ваквите пропусти, нашата намера е да направиме обид за 
воспоставување основи според веќе утврдените светски стандарди, 
кои ќе може да им послужат на идните автори и едиторите при нивното 
транслитерирање на грчките букви. Меѓу другото, срочувањето на 
овие закономерности во пишана реч, ќе овозможи повикување на не- 
каква кодифицираност при „оправдувањето“ за исползуваната тран- 
слитерација. Имено, предложената унификација е извршена со 
консултација на мноштво периодични списанија, одделни книги и http 
- страници со содржини од класичната филологија на глобалната 
телекомуникациска мрежа - Интернет.

Соодветно на интернационалната стандардизација, трансли- 
терацијата и кај нас, поради веќе општопознатите причини е потребно 
да ce врши со латинично писмо, поточно со римската абецеда. Грчкото 
писмо содржи 24 букви (но повеќе гласови, како на пр. дифтонзите), 
со фонетски вредности, кои понекогаш ce разликуваат од оние во
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нашиот јазик. Меѓутоа сите тие можат да ce транслитерираат со лати- 
ничното писмо и тоа на следниот начин:

Грнко Лашининна
писмо транслитеарција
A, a а
B ,ß b
Г ,У g
A, б d
E, £ ?
z , ç Z
H, ë

0 , 0 (9) th
I , i i

K, K k
A, X 1
M, ц m

1 N, V n
S .Š X
0 ,  o ?
П, n p
P. P r (rh - init.)

2 , a ,  ç, c s
T, i t
Y, u y
Ф, (p ph
X ,X kh
'F, \|/ ps
Çl, co 0

дифтонзи 
(двоГласки)

Лашин.
транслит.

a i ai
£1 ei
01 oi
cm au
eo eu
ov ou
m ui

џ  и л и  a i âi
T| ИЈ1И rjl ëi
ф  ИЛИ CÛl ôi

rjo ëu

sp ir itu s a sp er  ( ' ) h

Знаци за иншериункција

( • ) ( : ) или ( ; )
( ; ) ( ? )

Што може да заклучиме од понудената табела? Имено, 
обичните консонанти ce предадени со соодветни од латиничната 
абецеда (сигмата, без разлика дали е крајна или лунарна, секогаш ce 
пренесува со V), a сложените (0, ф, хи \р) со групи од по два консонанта 
(со исклучок на % на кого му одговара латиничниот сложен консонант 
х), што најверно и најблиску ja отсликува реалната гласовна состојба. 
Сложениот консонант %го транслитерираме со kh, прифаќајќи ja 
германската традиција (бидејќи одговара на вистинската фонетска 
вредност), иако во последно време и англосаксонската школа, која
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до извесно време знакот го пренесуваше со ch, cè повеќе ja прифаќа 
ваквата транслитерација. Иако и знакот Ç претставува сложен 
консонант (dz), чија гласовна вредност и одговара на нашата согласка 
‘s’, сепак, поради традицијата со која во римското писмо е пренесен 
преку латиничната буква z и ние ja задржуваме ваквата транслите- 
рација (ce разбира, соодветно на светските стандарди).

Што ce однесува до вокалите, состојбата е следната: кусите 
самогласки ‘е’ и ‘о’,т.е. ‘е’ и ‘о’ или ‘епсилон’ и ‘омикрон’ гипредаваме 
со соодветните во латиничното писмо (е, о) со знакот за кусост врз 
нив - ("),и аналогно, долгите самогласки ‘е’ и ‘o’, т.е. ‘д’ и ‘ш’ или ‘ета’ 
и ‘омега’ преку истите (е, б) со знакот за должина врз нив - (~). 
Вообичаено е за вокалите a, i и u да не ce назначува квантитативната 
вредност, но доколку за тоа постои потреба, дозволено е и тие да ги 
попримат знаците за должина или кусост. Вокалот u кога стои сам 
или не претставува дел од дифтонг (види подолу) го транслитерираме 
со y (не со u, како што cè уште ce пренесува во голем дел од англо- 
саксонската литаратура).

Во грчкиот јазик постојат и дифтонзи или двогласки составени 
од два вокала, т.е. од чисти вокали (а, е/т|, о/со) и полувокали (i, u). 
Комбинацијата на кусите чисти вокали и полувокалите ги дава 
таканаречените вистински дифтонзи; од нив, добиените со полуво- 
калот Ч’ - (ai, ei и oi) ги транслитерираме без никакви промени со 
соодветните знаци во латиничното писмо, или ai, ei и oi; меѓутоа, 
добиените со полувокалот ‘u ’ - (au, eu и ou) ги транслитерираме 
аналогно на вистинската гласовна вредност (дури и дифтонгот ou кој 
преминал во монофтонг и чиј изговор одговара на нашето ‘у’, т.е. 
латиничното ‘u’) или со au, eu и ou во латиничната абецеда. Во грчкиот 
јазик среќаваме и други двогласки, како на пр. дифтонгот ди добиен 
од долг чист вокал и полувокал, кого го транслитерираме со ëu или 
дифтонгот ui, добиен со комбинацијата на двата полувокала, кого го 
транслитерираме со ui. Co комбинацијата, пак, на долгите чисти 
вокали (а долго, д и со) и полувокалот (i) ce добиени таканаречените 
долги дифтонзи (ai, гд и an), кои во пишаните текстови обично ги 
среќававаме предадени со гласот јота потпишан под чистиот вокал 
или - a, г\и со (но, најчесто, кога дифтонгот доаѓа на почеток од зборот 
кој почнува со голема буква, оваа јота стои до чистиот вокал, на пр.
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'Qiôeîov), a кои со латиничното писмо ги транслитерираме во својата 
изворна форма, т.е. со âi, ëi и ëi.

Понекогаш чистите вокали и полувокалите не прават дифтонг 
и во изговорот тие одделно ce произнесуваат; во тој случај, во грчкиот 
јазик е вообичаено над знакот за вториот глас да ce стават две точки 
(трема или дијареза), што упатува на постоење слоговна граница меѓу 
вокалите. При транслитерацијата на овие вокали, ce задржува 
дијарезата над вториот глас, a ce пренесуваат според одделните гла- 
совни вредности што ги имаат, на пр. àtmvoç - aÿpnos, npauç - praÿs, 
'Axpeiôriç - Atreïdës.

Грчкиот јазик разликува и еден метаморфозиран консонант 
(spiritus, т.е. здив, оддишка), кој ce јавува пред почетните вокали, a ce 
означува со знак ставен над буквата (кај дифтонзите над вториот 
вокал, но во изговорот пред почетниот вокал). Овој рудиментиран 
глас ce ј авува во две модификации - како lenis ( ’ ) кога само ce означува, 
но не ce произнесува при изговорот и како аѕрег ( ' ) кога ce изговара 
со гласовна вредност на буквата h. Поради ова, зборовите од грчкиот 
јазик кои над почетниот вокал имаат spiritus lenis, т.е. ( ’ ) не добиваат 
никакви дополнителни знаци при нивната транслитерација со 
латинично писмо, меѓутоа кога кај нив ce јавува spiritus аѕрег, т.е. ( ' ), 
на почетокот тие го добиваат консонантот h: dvBpomoç - anthröpos, éXniç 
- elpis, меѓутоа: ikvoç - hypnos, fjouxla - hësykhia, m ôç - huios.

И консонантот ‘р’ кога ce наоѓа во почетна позиција редовно 
добива spiritus аѕрег: како во рѓрсор, 'Pôôoç, paßöoq. Меѓутоа, во изговорот 
овој здив не ce произнесува. Затоа при транслитерирањето оваа 
почетна позиција на ликвидот ‘р’ ja пренесуваме со консонантската 
група rh, т.е. со означен аѕрег зад ‘р’. Оттаму, горните лексеми ќе 
добијат облик: rhëtôr, Rhodos, rhabdos.

Веќе забележавме дека акцентирањето при ваквото пренесу- 
вање на грчките зборови е исфрлено, поради бројот на нагласките во 
старогрчкиот јазик (три: киркумфлекс, акут и гравис), што допол- 
нително би ja обременило транслитерацијата. Меѓутоа, доколку 
потребите на авторите што ги ползуваат овие зборови наложуваат 
употреба на акцент (поради, да речеме, некаква смисловна промена), 
тогаш е дозволено тој да ce стави над соодветниот вокал (кај 
дифтонзите на вториот). Сметаме дека и интерпункциските знаци би
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требало да ce променат, т.е. грчките да ce заменат со соодветните во 
латиничното писмо; со оглед на тоа што другите ce исти, промените 
ce однесуваат само на грчките знаци (•) и (;) и тоа, за првиот со две 
точки или точка-запирка (: или ;), a за вториот со прашалник (?).

Како пример за предложената транслитерација, во продол- 
жение ги донесуваме првите дваесеттина стиха од Хомеровата 
И лијада , најпрво предадени во грчкиот оригинал, a потоа трансли- 
терирани со латинично писмо.

Mfjvw аегбе 0eà Пг|А,гдабесо 'А%Шр<;
OTjXopiévriv, f| pupi’ ’Ayaioîç a^ye'” ебдке, 
noXXàq б’ itpOipouç y/u%àç vA(Öi 7tpoîav|/ev 
ripcxùv, aùxoùç бе éXœpia хео%е kûvegciv 

5 oicovoîoi т£ 7tâai, Axoç б’ èxeM exo ßo\)Xr|, 
ов бд xà лршха 6iacxr|xr|v epioavxe 

’Axpeiôriç xe àvai; àvôprâv m i  ôîoç ’AyjXXevq.
Tiç x’ âp crçxoe 0erâv EpiÔi çbvétike рауеобаг,
At|xoûç m i  Aïoç uiôç- б yàp ßaGtXfji %oÀ,a>0£iç 

10 vobcov àvà oxpaxôv брае какду, ôXékovxo 8è Xaoi, 
obvekcx xov Хршду r|xi|xaoev ардхтјра 
’Axpetôriç' o yàp rjXOe 0oàç £7Ù vfjaç ’Ayaiœv 
JiBGÔpevôç xe бвуатра <pépcov x’ àjiepeici’ àîtoiva, 
ахЕццах’ ëycov èv %£pciv ékt$ ô?iou 

15 xpuoécp àvà GKr|icxpco, m i  kiooexo râvxaç ’Axaiouç, 
’Ахреѓба бе pàÀ,tcxa бш>, коордхоре Xarôv 
’Axpetöou xe m i aAXoi £i)KVTipiÔ£Ç ’Ayaioi, 
üpîv pèv 0Eoi ôoîev ’Оквр.Л1а  боорах’ êyovxeç 
екперсол npiàpovo n à X i v  eu б’ охкаб’ 1кес0аг 

20 лсаба б’ èpoi Алхтоахе cpiXr|v, xà б’ arouva бехеаОса, 
àÇôpevoi Atoç uiöv £KT|ßökov ’AnôÀXcova.

Mënin aeide thea Pëlëïadeô Akhilëos 
oulomenën, hë myri’ Akhaiois alge’ ethëke, 
pollas d’ iphthimous psykhas Ai'di proïapsen 
hërôôn, autous de helôria teukhe kynessin 

5 oiônoisi te pasi, Dios d’ eteleieto boulë,
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ex hou dë ta prêta diastëtën erisante 
Atreïdës te anax andrôn kai dios Akhilleus.
Tis t’ ar sphôe theôn eridi xyneëke makhesthai? 
Lëtous kai Dios huios: ho gar basilëï kliolôtheis 

10 nouson ana straton orse kakën, olekonto de laoi, 
houneka ton Khrysën ëtimasen arëtëra 
Atreïdës; ho gar ëlthe thoas epi nëas Akhaiôn 
lysomenos te thygatra pherôn t’ apereisi’ apoina, 
stemmat’ ekhôn en khersin hekëbolou Apollônos 

15 khryseoi ana skëptrôi, kai lisseto pantas Akhaious, 
Atreïda de malista dyô, kosmëtore laôn:
Atreïdai te kai alloi eÿknëmides Akhaioi, 
hymin men theoi doien Olympia dômat’ ekhontes 
ekpersai Priamoio polin, eu d’ oikad’ hikesthai;

20 paida d’ émoi lysaite philën, ta d’ apoina dekhesthai, 
hazomenoi Dios huion hekëbolon Apollôna.

Клучни зборови: транслитерација, алфабет, грчки јазик, латинично писмо, 
стандардизација, консонанти, вокали, дифтонзи, спиритус аспер, интер- 
пункциски знаци, фонетика, издаваштво.
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SUMMARY

Valerij SOFRONIEVSKI

TRANSLITERATION OF THE GREEK SIGNS

Because of not having knowledge of the Greek script many people can’t 
„read“ the letters written in this language. Among the publishers in our country 
and wider in the world there are tendencies for transliteration of the Greek signs 
with a script that is known to a wide range of readers (Latin). However, because 
of not having unification, sometimes problems arise with the reading of Greek 
words treated like this.

The aim of this work is to codify the transliteration of the Greek letters 
with the Latin alphabet, at the same time having in mind the phonetic rules that 
relate the two scripts and using the world standards in this field.


